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— Two-Way plus

BRUKSANVISNING USER INSTRUCTION

ECE R44 rev. 03

Bakatvand bilbarnstol
9-25 kg

Rear Facing Child Seat

“Semi universal”
godkénd bakéatvand
bilbarnstol, enligt

fordonslista pa sista ‘

sidan.

e Framatvagd bilbafnst
Semi universal

rear facing child seat

suitable in vehicles
listed on last page.

g Framatvand

(2 biltesstol 15-25 kg

Forward Facing “Universal” godkand

Booster Seat “Universal” approved
15-25 kg

VIKTIGT

Anvénd ej framatvéant férran barnet vager 15 kg.
IMPORTANT

Do not use forward facing until child’s weight exceeds 15 kg.

“Universal” godkénd
“Universal” approved

2 LIVSFARA! Anvénd aldrig i bilar med krockkudde (airbag, SRS) pa passagerarplats.

EXTREME HAZARD! Do not use in passenger seats equipped with airbag, SRS.

Britax N ordiska Barn AB Konsumentkontakt: & 08-564 841 10 Fax 08-98 01 89

+46-8-564 841 10 +46-8-98 01 89
Ulvsundavégen 181 F, SE-168 67 Bromma, Sweden e—mail: info@britax.se http://www.britax.se
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BAKATVANT - REAR FACING

Two-Way Plus &r godkénd bakatvént enligt ECE reg 44 rev 03 for barn
9-25 kilo i framsétet och i baksdtet. Dessutom ar den T-godkénd
bakatvind pa plats med 3-punkisbalte bak frén att barnet kan sitta med
stdd till dess att barnets huvud inte langre stods av stolen.

Two-Way Plus dr godkénd som framéatvénd bilbarnstol fér barn 15 - 25 kg.
Two-Way Plus ar godkénd som framatvand béltesstol 15 — 25 kg.

For att den ska skydda i en krock méste den monteras och anvandas ratt.
Las darfér noga igenom anvisningen.

Vind dig med eventuella fragor till butiken eller till Britax.

() Framsiates montering. Bakatvénd.

A1. Borja med att vélja sittvinkel.

Med infallt vinkelstddet blir Two—Way Plus mera bakatlutad och passar smabarn
upp till ca 13 kg. Lutningen far bli som mest 40°. Finjustera vinkeln genom att
flytta framsétet framat eller bakat. For stérre barn bor stolen vara mera uppratt
10-20°. Med nerfallt vinkelstédet blir Two—Way Plus rakare och ger mera benplats
(se fig X1 pa sid 3). Stolen méaste alltid luta mot instrumentbradan.

A2. Fist underférankringsbanden.

Fast Two-Way Plus i bilens kaross med underférankringsbanden. Banden tréas
med hjalp av I6psnara i bakre delen av framsétets glidskenor eller i fastpunkten
dar passagerarstolens rygg ar fast i sitsen. Tra underférankringsbanden under
stolen. Se upp for ledningar och glidmekanismen. Ldsen med grén knapp fasts i
lastungorna pé baksidan av Two-Way Plus.

A3. Spinn fast bilbiltet i fotdndan pa Two-Way Plus.

Fér trepunktbéltet underifrdn och upp genom sprundet ndrmast dérren, pa tvaren
Sver Two-Way Plus och ner genom nésta sprund. Dra baltet mellan kladsel och
stomme vid barnets ben. Provids biltet. Spann bilbltet s& det sitter hart spént.
A4. Spinn underférankringsbanden hart.

A4.1.) Om du valt att ha vinkelstodet infallt Two-Way Plus: justera passagerarséatet
s4 att Two-Way Plus far den vinkel du énskar. Stolen far inte luta mot vindrutan.
Vrid dérefter upp passagerarstolens ryggstod sé att Two-Way Plus far stod.
Lastungorna ska vara i évre lage, fran de ovala éppningarna i kladseln.

A4.2) Om du valt att ha stolen i upprétt ldge med vinkelstddet nerfallt: justera
lastungan pa stolen neddt och &t sidan. Dra l&stungan under kladseln.
Kontrollera alltid att stolen stéder mot instrumentbradan.

A5. Alternativ biltesdragning vid kort bilbélte.

| bilar med mycket korta balten i framséte, kan alternativ montering anvandas.
Dra biltet underifrén och upp genom héllet ndrmast foraren dérefter direkt til
laset.

A6. Sitt in barnet. Se: Hur man justerar biltet. Sektion F, G, H.

Al.

10° for storre barn
10° for bigger children

Britax Two-Way Plus is approved rearward facing in accordance with
ECE Reg 44 rev 03 for children 9-25 kilos in the front seat and in the rear
seat. The restraint is also T-approved at the rear seat with three point
belts as long as the child’s head is fully supported by the seat. This may
be at different ages for different children.

Two-Way Plus is approved as child seat forward facing 15 — 25 kg.
Two-Way Plus is approved as forward facing booster seat.

Please read the instruction sheet closely, as the seat must be correctly
installed to protect the child in an accident.

Call Britax or your retailer if you have questions.

Front Seat Installation. Rear Facing.

A1. Choose angle.

Use the swing arm to choose a more reclined or upright angle, reclined for small
children up to 13 kg. Maximum angle 40 degrees from vertical. Place the swing
arm under Two-Way Plus for more reclined position. For bigger children place the
swing arm forward of vehicle seat for upright position and more leg room.
Two-Way Plus must always contact the facia/dashboard. (See also adjust swing
arm fig X1, side 3.)

A2, Fit the tethers.

Fit the tethers to the rearmost portion of the front seat slide rails or the connection
between the seat and the seat back. Run the tethers forward, below the seat. Be
sure not to foul seat belt wires or slide mechanisms. Fit t uckles to the
tongues on the rear side of the Two Way Plus.

A3. Attach the three point seat belt to the Two-WayPlus.
Thread the seat belt from below, through the front
the top of the Two-Way Plus and down through the
the buckle. Tighten the webbing: it must fit ji
crash.

A4. Tighten the tethers hard.
A4.1. If you have the swing
upper position from the slot i

[ )
0-Way Plus, adjust the tongues to
- Adjust seat to support the foot

tongues under the cover. Two-Way Plus must

icles with vly short seat belt, choose this alternative seat belt routing.
t from under through the slot nearest the buckle. The seat belt

Lastungorna i évre position, viloldge, framsétes placering.
Tongues in upper position, reclining, front seat.

Alternativ béltesdragning, fram
Alternative seat-belt routing, front
—

Lastungorna i nedre position, upprétt lage, framsétes placering.
Tongues in lower position, upright position, front seat.




Bakatvint pa bakate med tvapunktsbalte.

B1. Placera lastungorna ritt.

Placera stolens lastungor i 6vre l4ge, genom dppningarna i klddseln.

B2. Vilj sittvinkel.

Med infallt vinkelstddet blir Two—Way Plus mera baké&tlutad och passar smébarn
upp till ca 13 kg. Lutningen far bli som mest 40°. Finjustera vinkeln genom att
flytta framsétet framéat eller bakat. For stérre barn bér stolen vara mera uppratt
10-20°. Med nerfallt vinkelstdet blir Two—Way Plus rakare och ger mera benplats
(se fig X1). Stolen maste alltid luta mot framférvarande sétesrygg/-ar.

B3. Fast underforankringsbanden.

Fést Two-Way Plus i bilens kaross med underférankringsbanden. Underfér-
ankringsbanden trds med hjélp av I6psnara i bakre delen av framsétenas glid-
skenor eller i fastpunkten dér framsétets ryggdel &r fast i sitsen. L&sen med gron
knapp fésts i lastungorna pa baksidan av Two-Way Plus. Vanta med att dra 4t.
B4. Spénn fast bilens tvapunktbilte i fotdndan pa Two-Way Plus.

Tryck fotdndan av Two-Way Plus mot bilsétets rygg, for sedan tvapunktsbéltet
uppifran och ner genom sprundet péa tvéren under Two-Way Plus och upp genom
nésta sprund. Provlas béltet. Dra &t béltet s& att det sitter hart spént. Detta &r helt
avgoérande for sékerheten i krocken, sa kontrollera noga att baltet sitter hart och
att Two-Way Plus ligger mot framférvarande séatesrygg/—ar! Anvind aldrig
Two-Way Plus fristdende. Se fig. fér sidoplats bak.

BS5. Sétt in barnet. Se: Hur man justerar biltet. Sektion F, G, H.

Varning! Anvénd aldrig Two-Way Plus fristdende.

Rear facing in Rear Seat with a two point belt. )

B1. Place tongues in right position

Tongues should be in upper position, through the openings in the cover.

B2. Choose angle.

Use the swing arm to choose a more reclined or upright angle, reclined for small
children up to 13 kg, maximum up to 40 degrees. Place the swing arm under
Two-Way Plus for more reclined position. For bigger children place the swing arm
in front of vehicle seat for upright position and more leg room. Make sure the
Two-Way Plus rests against the front seat backs. (See also swing arm instruction,
fig X1.)

B3. Fit the tethers.

Fit the tethers to the rearmost portion of the front seat slide rails or the connection
between the seat and the seat back. Fit the buckles to the tongues on the rear
side of the Two-Way Plus. Do not tighten yet.

B4. Attach the two point seat belt to the Two-Way Plus.

Thread the two point seat belt from above, through the first slot across the bottom
of the Two-Way Plus and up through the second slot . Latch the buckle. As a final
step, tighten the webbing: it must fit firmly to restrain the Two-Way Plus in a crash.
Make sure Two-Way Plus rest firmly on the front seat backs. Tighten the tethers
hard.

BS5. Harness adjustment.See section F, G, H.

WARNING! Never use Two-Way Plus freestanding, without suppart of the seat
backs.

B Placering av Ilastungorna, baksite.
Tongues in upper position, rear seat.

10° for storre barn
10° for bigger child

¢
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Bakatviint pa bakséte med trepunktsbiilte.

Britax Two-Way Plus montering: Bakatvint i baksitet med stod
framférvarande passagerarsite/-n. P4 alla platser med trep

C1. Borja med att vilja sittvinkel.
Med inféllt vinkelstddet blir Two—Way Plus mera bakétlutad
upp till ca 13 kg. Lutningen far bli som mest 40°. Finjuster:
flytta framsatet framat eller bakéat. Fér stérre barn hg

C2. Fast underfoérankringsbanden.
Fast Two-Way Plus i bilens kaross_g

ah knapp fésts i lastungorna pa
att dra at. Lastungorna p& Two-Way Plus
montage (se fig B1).

fram- sétets rygg &r fast i sitsd
baksidan av Two-Way Plus. V&

ot bilsatets rygg, for sedan trepunktsbaltet
prundet, pa tvdren under Two-Way Plus och upp genom
et. Dra at baltet, borja med att spanna héftbandet innan
andet. Dra hart! Detta &r avgérande for sékerheten i krocken, sa
kontrollera nogJfgnt att baltet sitter hart och Two-Way Plus ligger mot
framférvarande statesrygg/-ar! Till slut spanner du underférankringsbanden hart.

Varning! Anvédnd aldrig Two-Way Plus fristdende.
C5. Satt in barnet. Se: Hur man justerar biltet. Sektion F, G, H.

Two-Way Plus &r dven godkénd bakatvind i baksite med trepunktsbilte, enligt svensk
T-norm, frdn barnet kan sitta med stéd tills barnets huvud nér dver stolsryggen.

Rear facing in Rear Seat with a three point belt. @

Brit
the fry

Two-Way Plus installation: Rear facing in the rear seat resting against
seat backs.

PChoose angle.

Use the swing arm to choose a more reclined or upright angle, reclined for small
children up to 13 kg, maximum up to 40 degrees. Place the swing arm under
Two-Way Plus for more reclined position. For bigger children place the swing arm
in front of vehicle seat for upright position and more leg room. Make sure the
Two-Way Plus rests against the front seat backs. (See fig. B2, see also fig. X1.)
C2. Fit the tethers.

Fit the tethers to the rearmost portion of the front seat slide rails or the connection
between the seat and the seat back. Fit the buckles to the tongues on the rear
side of the Two-Way Plus. Do not tighten yet. (see fig. B1)

C3-4. Fit the three point belt to the Two-Way Plus.

Thread the three point seat belt from above, through the first slot across the
bottom of the Two-Way Plus and up through the second slot. Latch the buckle.
As a final step, tighten the webbing. It must fit firmly to restrain the Two-Way Plus
in a crash. Make sure Two-Way Plus rests firmly on the front seat backs. Tighten
the tethers hard.

WARNING! Never use Two-Way Plus freestanding, without support of the seat
backs.

C5. Harness adjustment.See section F, G, H.

Two-Way Plus is also approved according to the Swedish T approval rear
facing in rear seat with the three point seat belt.

DRAG
MUST BE TIGHT

MUST BE TIGHT

X1.
Hur man flyttar vinkelstédets lage.

L&sgér vinkelstodet genom att trycka in
sparren pé det silverfiargade l&set som &r
placerat pa insidan av vinkelstédet (se
teckningar) For att spanna vinkelstédet mot
sétet — dra i bandet och tryck pa
vinkelstodet — den laser sig automatiskt.
Ratt justerat ska vinkelstodet ligga emot
framkanten pa sétet, fér 6ka stadgan pa
monteringen.

How to adjust the swing arm.

Free the arm by pushing up on the
adjuster tongue inside ( see fig ) To tighten
the arm, pull out on the webbing. Adjust
until the arm fits snugly against the front of
the passenger seat.

ONIOVH HV3Y - ANVALYMVE




BAKATVANT - REAR FACING

FRAMATVANT - FORWARD FACING

(® Alternativ baltesdragning: Bakatvént pa baksate med tre punktsbalte.

Alternative belt routing: Rear facing in Rear Seat with a three point belt.

Two-Way &r &ven godkédnd med [p3.
alternativ baltesdragning for bilar med
kort bélte i baksate.

D1-2. Félj punkt C1-C2 pa féregdende sida.

D3. Spiann fast bilbéltet i fotdndan pa
Two-Way Plus.

Tryck fotdndan av Two-Way Plus mot bilsétets
rygg, for sedan trepunktsbéltet nerifran och upp
genom sprundet pa tvéaren Gver Two-Way Plus
och ner genom nésta sprund. Provlas baltet. Dra
at baltet, borja med att spanna héftbandet innan
du drar diagonalbandet. Dra hért! Detta ar viktigt
for sakerheten i krocken, sa kontrollera noggrant
att béltet sitter hart och Two-Way Plus ligger mot
framférvarande satesrygg/-ar. Spann underfor-
ankringsbanden hart!

D4. Satt in barnet.

DRAG
MUST BE TIGHT

Sidoplats bak.
QOutboard rear.

Two-Way Plus installation:

Alternative belt routing rear facing in
the rear seat for vehicles with short
seat belt.

D1-D2. Follow instructions C1-C2 on
preceding side.

D3. Fit the the three point belt to the
Two-Way Plus.

Thread the three point seat-belt from under,
through the first slot across the Two-Way Plus
and down through the second slot. Latch the
buckle. As a final step. Tighten the webbing: it
must fit firmly to restrain the Two-Way Plus in
a crash. Make sure Two-Way Plus rests firmly
on the front seat backs. Tighten the tethers
hard.

D4. Harness adjustment.

MUST BE TIGHT

Se: Hur man justerar baltet. Sektion F, G, H.

@ Two-Way Plus som framatvind bilbarnstol. 15-25 kg.

E1. Férlang internbaltena genom att halla justerknappen intryckt, samtidigt som
du drar baltena mot dig.

E2. Dra ut bilbaltet, hll ihop héft och diagonalbandet. For bilbéltet framifran
genom 6ppningen (méarkt med réd pil).

E3. For nu béltet bakifrdn genom den andra 6ppningen ut pa framsidan.

E4. Spann det I16sa hoftbandet och I&s bilbaltet.

E5a. Tryck ned stolen med knét i bilens séte. Dra i bilbaltets héftband sa att
bandet blir spant.

E5b. Spann darefter diagonalbandet hart.
E6. Two-Way Plus ar nu riktigt monterad.

Fér justering av stolens internbélte, se sektionerna F, G, H.

See section F, G, H.

Fitting as Child Seat using a three point seat belt. 15-25 kg.

E1. Loosen the harness by pushing the adjuster button in a
straps forward.

E2. Pull the seat belt fully out and hold the lap and t
Keep them together as you pass the seat belt thro
slot, indicated in red on your Two-Way PI
ES3. ...and then pass the seat belt bac
child seat.

E4. Pull all the slack from th
fasten the seat belt.

pullthe shoulder

gh the seco

to the front of your

eat belt to front of your child seat and then

E5a. Carefully kneel sh it into the passenger seat. Pull the

E4.

F1. Stéll Two Way Plus péa golvet, med
stolsryggen mot en vagg. Sétt barnet i
stolen och fast béltena. Axelbéltena
maste vara tradda genom stommen
och slitsarna i kladslen, i laget
narmast ovansidan av barnets axel.
Om du &r tveksam, anvand hoéjden
ovanfor axeln.

Ar biltet ratt?
Ja, OK

Lés vidare i “Hur man
justerar béltet”

Nej. Las vidare i “"Hur man
andrar bélteshéjden™

Axelbalten for hoga
Shoulder straps too high

nej - no

Axelbélten for laga
Shoulder straps too low

F1. Put Two Way Plus on the floor
against a wall. Place your child in the
seat and buckle up the harness.

The shoulder straps MUST be threaded
through the slots in the cover and shell
nearest the top of your child’s shoulders.
If in any doubt always use the slot above
the shoulder rather then below it.

Are shoulder straps in the correct

position?

Yes, OK Then read “"How to Adjust the
Harness™.

No. Then read "How to Change the
Height of the Shoulder straps™.




Hur man justerar baltet. : How to Adjust the Harness. @

G1. Forlang béltena genom att hélla justerknappen intryckt, samtidigt som du  G1. Loosen the harness by pushing the adjuster button in as you pull the shoulder

drar béltena mot dig. straps forward as much as possible.

G2. Oppna béltets 18s genom att trycka pa den roda knappen. Sétt barnet i  G2. Unfasten the buckle by pressing the red button and place your child in the
stolen. Stang laset. seat. Fit harness around your child and fasten the buckle.

G3. Dra axelbanden uppat for att spdnna midjedelen.. G3. Pull the harness up to tighten the lap sections.

G4. Spénn justerbandet sa att internbaltet runt barnet far en bekvdm och fast ~ G4. Pull the adjuster strap forward making sure the harness is a comfortable but
passform. FIRM fit around your child.

Kom ihag att barn kan &la sig ur bélten och leka med l&set. Ingen stol &r helt
rymningsséker.

G1.

Hur man andrar balteshojden.

H1. Lossa huvudkudden. Dra ut béltena. Se fig G1
H2. Dra upp blixtldset pa baksidan. Lossa ena baltet fr&n oket och tra detigenom ~ harness.
axelbandssprundet. H2. Unzip the cover at the back. U
H3. Dra baltet ur axelbandsmudden. Tryck axelbandsmudden bakat ut ur the front of your car seg
sprundet. H3. Pull the shoygdder hest pad. Then push the chest pad through
H4. Valj hojdiage och tra tillbaka to the back.
axelbandsmudden genom sprundet.

H5. Tré béltet genom axelbandsmudden
och darefter genom sprunden i Two-Way.
Se till att bandet inte har snurrats.

H6. Haka fast baltet pa oket. Se till att
justerbandet inte har snurrats.

H7. Provlds och kontrollera att bandet
ligger ratt. Gér om steg H2-H7 med
andra bandet, stdng sedan kladseln och
fast huvudkudden.

H4. Select the required shoulder slot and
push the chest pad through to the front
of your car seat.

H5. Re-thread the shoulder strap through
the chest pad and back. through your
chosen shoulder slot in the cover and
seat. Make sure it is not twisted.

H6. Hook the shoulder straps back on to
the yoke. Make sure the adjuster strap is
not twisted.

H7. Repeat step H2—-H7 with the other
strap. Fit the head support

Tillbehor

Sovstod
Support pillow Solskydd
Sunshade
Lekbord J
Playtray ”Varmedyna

Winter seat pad

Bil 2 band med eller
utan hakar
Extra fitting kit, with or

without hooks “

Anpassningskil
Support wedge

ANINLSNrdy SSINHVH - NILTYENHILNI



Bekanta dig med Two-Way Plus.

Huwt (anvisning pa& i
Head support (routing label on back)

Axelbaltessprund
Shoulder slots

Axelb.

Chest Pads

Internbélten
Harness

Las (med comfortdyna bakom)
Buckle (with comfort pad

SKOTSEL - HOW TO TAKE CARE OF

Fitting kit

Sprund fér bilens balte
Slot for seat beit

Adjuster strap Swi

@) Att varda Two-Way Plus.

J1. Dra bort huvudkudden och lossa baltet.

J2. Dra upp blixtlaset. Losgor baltena fran oket.

J3. Dra ut dem pa framsidan och ur axelbandsmuddarna.
J4. Lossa resarbanden och dra av kladseln.

Kladseln ar maskintvattbar och instruktion om gradtal finns i kladse!n.
Den ska aldrig torkas i maskin. Dropptorka.

/ b !
% Tongues for tethers

Vinkelstod

Get to know Two-Way Plus.

Kladselblixtlds (6ppnat)

Cover zip (undone)

Kladsel
Cover
7 Axelbiltessprund
’ Shoulder slots
Bilbaltesstyrning Resar for kladsel
Seat-belt guide

Elastic tie to cover

Féstrem fér axelbandsmuddar Axelbélten
behind) Chest Pads holder Shoulder straps
Justerknapp .

Adjuster button 3altesok
Underférankringsband med l&s ; one

A

for forankri d

0 Justerband
Adjuster strap

ing arm

Cleaning the
The cover

Anvind aldrig smérjmedel i ldset. — Léset &r gjort for att tvattas.

K4. L&t laset lufttorka. Fast det igen genom att féra brickan ner i sprundet. Var
séker att roda knappen ligger rattvant. :

Removing and'cleaning the buckle.

K1. Look underneath your car seat and you will see the adjuster strap is threaded
through the end bracket of the crotch strap. Unthread the adjuster strap from the
end bracket...

K2. ...and then with one hand pulling on the buckle and the other hand under the
seat, twist and slip the end bracket sideways up through the slot.

K3. Clean buckle with only mild hand soap and water. Then rinse thoroughly with
warm water.

K4. When the buckle does fasten with an audible click leave it to dry. Re-fit the buckle
to your car seat. Make sure the red buckle button faces away from your child seat.

K1.

Vinkelstod - Swing arm

Ka. K4.

(® Att rengora bilten och stommen.

Anvand endast vatten och flytande tval, aldrig I16sningsmedel (som kan skada
béde plasten och banden).

6

Cleaning harness and seat.

ONLY USE bathroom soap and warm water. Do not use solvents, detergents or
washing-up liquid as these may weaken the harness and the seat.



Two-Way Plus som framatviint baltesstol, 15-25 kg.

M1. Dra upp blixtldset och lossa

axelbanden fran oket.

M2. Ta ner kladseln och dra ut biltena
framifran. Du kan skjuta ner béltet i stom-
men dar det sitter fast. For ut I&stungan
bakat genom hélet i ryggen som pilen
visar. Gor lika med andra béltet.
Axelbandsmuddarna kan hinga kvar
under kladseln.

M3. Ta bort magdynan och spara den.
For ner laset i utrymmet bakom juster-
knappen.

M4. Fést béltesjusteraren vid oket.
M5. Tra hallaren genom stommen i det

M1. Unzip the cover. Then unhook both
shoulder straps from the yoke, pull the
shoulder straps out off the chest pads.
M2. Pull down the cover. Repeat for the
other strap.

M3. Remove the buckle comfort pad and
store it. Then stow the bug
cover in the groove
button. Chest pads can
cover.

M4. Attach th
yoke, making

seat belt

ough the lower

sprund som &r ndrmast axelbaltets faste i
bilen, oftast vid bildorren, valj ratt hojd.
(Se fig O4.) Stang kladseln.

M6. Two-Way Plus &r klar fér anvandning
som béltesstol, utan internbélte.

Uppritt eller vilolage.

slot @earest your child’s
height as well as to the side
seat-belt. (see fig O4)

W wo-Way Plus is ready to be used
witifout the harness as booster seat.

Upright or Recline Positions. ()

Du kan vélja upprétt eller vilolage fér
barnet.

For vilolage viker man ut vinkelstédet
bakom stolen.

For uppratt lage stéller man vinkel-
stddet under stolen.

Justera sittvinkeln endast d& barnet inte
sitter i stolen. Kontrollera att bilbéltet ar
ratt pa barnet varje gdng du byter
sittvinkel.

Uppratt
Upright

For your child’s comfort the Two-Way
Plus has a choice of two positions.

Upright, where the swing arm is left
underneath the seat.

Reclined, where the swing arm is swung
back. You must choose the position of
your Two-Way Plus before installing it in
your car. The swing arm cannot be
moved once a seat belt is holding your
car seat in place. After changing the
position of the swing arm always make
sure that the seat belt is properly
tightened and secure.

Fitting your Child Seat using a three point seat-belt. @

O1.

VIKTIGT!
Two-Way Plus som framatvind béltesstol fir bara anvindas med
trepunktsbilte, aldrig med tvapunkisbaiite.
O1. Placera Two-Way Plus i bilens sate. Vilj upprétt eller vilolage.
O2. Placera barnet i stolen. Tryck pd justerknappen och dra fram bilbéltes-
styrningen.
O3. Fast bilens trepunktsbalte Gver barnet. Hoftdelen ska sitta sa langt framat
som majligt pa barnets héfter. Kontrollera att baltet inte snurrats.
O4. Fést bilbaltesstyrningen vid bilbaltets axeldel, ndgot ver axeln.
O5. Dra sedan i justerbandet for att strama bilbaltet 6ver barnet.

Ta loss barnet genom att frigora bilbéltets I&s. Béltesstolen kan sitta kvar i bilen,
men fést stolen med bilbaltet.

IMPORTANT!
Use forward facing only with a three point seat belt. Never use Two-Way
Plus as booster seat forward facing with a lap belt only.
O1. Place your child seat in the car making sure that it is pushed firmly back into
the passenger seat.
0O2. Make sure that the adjuster strap is long enough for the seat belt guide to run
over your child’s shoulder.
O83. Fasten the seat belt across your child. The lap section of the belt should sit as
forward as possible over the hips.
0O4. Make sure that you fasten the seat belt guide just above your child’s shoulder
as shown above. This ensures that it sits correctly over your child’s shoulder and
not across the neck.
O5. Pull the adjuster strap to remove any slack from the seat belt guide.

VARNING! Véanta med framatvént dkande tills barnet viger
minst 15 kg.

IMPORTANT! Do not use forward facing until child’s mass
exceeds 15 kilos.

Lé@mna aldrig din béltesstol 16s. Spann alltid fast den med bilens bilte. 1

LAIways fasten the seat when it is not being used. j

an
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Two-Way Plus som bakatvind bilbarnstol

Two-Way Plus as F

2ar Facing Child Seat

Denna barnstol ir klassifierad for “Semi universalt” ECE R44 rev. 03 bruk  This child restraint is classified for "Semi universal” ECE R44 rev. 03 use
och kan anvindas pa féljande platser i féljande bilar: and is suitable for fixing into the seat positions of the following vehicle:
Bilmodell ~ Vehicle Model Frocn sois Mkt st | o s ol
ALFA ROMEO 33, 75, 155, 156, 166, Alfasud, Alfetta 156, 164, Giuletta E E E
AUDI 100 -93, 80, 90, A3, A4, A6, A8 E E E
BMW Alpine, 3, 5, 7, 8 serie E E E
CHEVROLET Caprice, Corvette, Corsica E E E
CHRYSLER 300M, Neon, New Yorker, Voyager, Stratus, Saratoga, Vision E E E
CITROEN AX, BX, ZX, DS, XM, Berlingo, Dyane, Evation, Millisimme, Saxo, Xsara, Xantia, Visa E E E
DAEWOO Lanos, Leganza, Matiz, Nubira, Terios E E E
DAIHATSU Charade, Sirion, Terius E E E
FIAT Bravo/Brava, Marea, Ritmo, Punto, Panda, Tempra, Tipo, Uno E E E
FORD Fiesta 89-, E - E
Escort, Focus, Granada, Galaxy, Ka, Mondeo, Orion, Scorpio, Sierra, Taurus, Taunus, Windstar, Bronco E E E
HONDA Accord, Civic, Legend, Logo, Prelude, Shuttle, CR-V, HR-V, E E E
HYUNDAI Accent, Atos, Elantra, Pony, Sonata, Scoupe E E E
ISUZU Gemeni Trooper E E E
JAGUAR XJH, XJS, XJ6, Sovereign E E E
JEEP Wrangler, Cherokee, E E E
LADA 1200, 1500, 1510, 1600, Samara, Niva, Eurosamara E E E
LANCIA A112, Dedra, Fire, Gamma, Kappa, Thema E E E
LAND ROVER Freelander, Range Rover E E A E
LEXUS 200, 300, 400, E E E
MAZDA 121, 328, 626, 818, 929, Demio, Familia E E E
MERCEDES BENZ 180, 190, 200, 230, 240, 250, 280, 300, 350, 400, 500, A—, C—, E—, S—class E E
MITSUBISHI Carisma, Colt, Lancer, Galant, Pajero, Runner, Sigma, Space Wagon, Tredia E E
NISSAN Almera, Bluebird, Cherry, Maxima, Micra, Patrol, Primera, Sunny E E
OPEL Ascona, Astra, Calibra, Corsa, Kadett, Omega, Rekord, Senator, Sintra, Tigra, Vectra E E
PEUGEOT 104, 106, 204, 205, 206, 305, 306, 309, 404, 405, 406, 505, 605, 806, Partner E E
PORSCHE 911, 928, 944 ! @ E
RENAULT 4,5,12, 14, 18, 19, 21, 25, Clio, Espace, Kangoo, Laguna, Megane, Safrane, Scenic E E
ROVER 200, 416 SiL, 620 Sterling, R75, E E
SAAB 95, 96, 99, 900, 9000, 9-3, 9-5 E E
SEAT Alhambra, Cordoba, Ibiza, Toledo E E
SKODA Favorit, Felicia, Octavia E E
SUBARU Columbus, Forester, Impreza, Justy, Legacy, Leone, Super, Trendy E E
SUZUKI Balero, Grand Vitare, Jimny, Sprint, Swift E E
TALBOT-SIMCA 1508, Horizon, Samba, Solare E E
TOYOTA Avensis, Camry, Carina, Celica, Corolla, Hiace, Previa, Picnic, St E E
VOLKSWAGEN 1500, Beetle, Bora, Caravelle, Derby, Golf, Jetta, Passat, Polo, Sai E E
VOLVO S40/V40, S70/V70, S80, 850, 940-960, 142—-145, 240— E E E

Bilar pa listan kan vara utrustade med airbag fran leverans,
din bil ar utrustad.

ovanstaende lista.

Sittplatser i andra bilar kan eventuellt
kontakta Britax eller butiken.

BEAKTA
1. De " baltesstol. Den ar godkénd enligt Regulation No 44, 03
tilla 6 a k i fordon och gar att anvanda i de flesta, men inte alla

universiell béltesstol for en specifik &lder kan anvandas.

3. Denna béltesstol har klassifierats som “Universal” under stramare villkor &n man
anvande till tidigare utféranden, vilka saknar detta meddelande.

4. Vid tveksamhet tag kontakt antingen med importéren eller aterférsaljaren

y and diagonal (three point) or
, approved to UN/ECE R16 or

Never use Two-Way Plus in the front seat of vehicles equipped with airbag (SRS).

er use Two-Way Plus in seat equipped with side impact airbag.
Two-Way Plus is T-approved according to the Swedish standard in the rear seat of
the above vehicles.

Seating positions in other vehicles may also be suitable for this Child Restraint. If in

doubt, consult either Britax or retailer

Forward Facing Boost

Only s seat

vehicles are

e if the appr

to UN/ECE

2. A correct fit is likely if the vehic n ture clared in the vehicle handbook
that the vehicle is capa f J child restraint for this age
group

3. This child restraint under mor conditions

s which do not carry

than those whi

4. If in doubt, consult either the child restraint importer or the retailer

Observera att stolen & “Semi universal” som bakatvand bilbarnstol.

Viktigt att veta

Bakatvant dkande ger betydligt battre sakerhet, vand darfér inte barnet framat
forran barnet vager éver 15 kg. Two-Way Plus &r godkénd framatvand fran 15 kg.
Gor inga ingrepp i stolen eller internbélte.

Se till att barnstolen inte fastnar och skadas i bildorr, av vikbart séte eller bakluckan.

Kladslar, kuddar och muddar har blivit noggrant utformade och producerade samt
testade enligt hdga sakerhetskrav.

Kladseln &r en del av sékerheten. Anvand aldrig stolen utan kladsel. Utsétt inte
barnet fér sakerhetsrisker genom att anvanda andra fabrikat av utbyteskladslar,
kuddar eller muddar. Dessa kan hindra stolen att skydda barnet pa basta sétt.

Kladseln tvéattas enligt fastsydd tvattradsetikett.

Om bilen skadas i krock skall stolen bytas ut. Kontakta férsakringsbolaget.
Se till att sikra bagage, sa att det inte kan skada passagerare.

Lamna aldrig barn ensamma i bilen, inte ens en kort stund.

Information och r&d om anviéndning av bilbarnstolar far du pa internet
http://www.britax.se

Please note that the rear facing child seat is “Semi Universal
Further information
Make sure that the car seat does not become damaged by car doors, folding seats
or in the boot

If the vehicle is involved in an accident, the child restraint should be replaced.
Contact your insurance company.

Do not alter the car seat or its webbing.

The Two-Way Plus, its covers, cushion, comfort pad and chest pads have been
igned, manufactured and tested to high safety standards

carefully de

The coveris a sty feature. Never use the Two-Way Plus without it. Don’t put your
child’s safety at risk by using other makes of replacement covers, cushion, comfort
pad or chest pads. They could stop the Two-Way Plus from protecting your child as
well as it should

Replacement covers (including chest pads, cushion, comfort pad and headrest
cover) are available from your Britax stockist

Make sure that any luggage is secured. It might strike your child in an accident
Never leave a child unattended in a vehicle, not even briefly.

Information and advice about childs seats can be obtained on Internet
http://www.britax.se






